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A. VĂN BẢN PHÁP QUY MỚI BAN HÀNH
NEWLY PROMULGATED LEGAL DOCUMENTS

 CHÍNH PHỦ- GOVERNMENT

1. Thông báo số 209/TB-VPCP ngày 05 tháng 8 năm 2021
Announcement No. 209/TB-VPCP dated 05 August 2021
Kết luận của Thủ tướng Chính phủ Phạm Minh Chính tại cuộc họp Thường trực Chính phủ
về một số giải pháp miễn, giảm thuế nhằm hỗ trợ doanh nghiệp, người dân chịu tác động
của dịch Covid-19
Conclusion of Prime Minister Pham Minh Chinh at Government Standing Meeting about
solutions of tax exemption and reduction solutions support enterprises, citizens impacted by
Covid-19 epidemic.
- Thường trực Chính phủ và các cơ quan tham dự cuộc họp cơ bản nhất trí với các giải

pháp miễn, giảm thuế hỗ trợ doanh nghiệp, người dân chịu tác động của dịch Covid-19
theo đề xuất của Bộ Tài chính tại cuộc họp trên tinh thần: các giải pháp khi được ban
hành cần phát huy hiệu quả cao nhất, hỗ trợ kịp thời cho người dân, doanh nghiệp, giảm
thiểu các thủ tục hành chính không cần thiết để có thể thực hiện ngay; cân nhắc phân
tích, đánh giá kỹ tác động giảm thuế thu nhập đối với các đối tượng, về thuế giá trị gia
tăng cân nhắc mở rộng đối tượng đảm bảo công bằng, tham vấn thêm ý kiến cộng đồng
doanh nghiệp. Thời hạn áp dụng các chính sách miễn, giảm thuế trước mắt thực hiện
trong năm 2021.
Standing Government and organizations that attend meeting basically agree tax
exemption and reduction solutions to support enterprises, citizens impacted by Covid-
19 epidemic at the proposal of the Ministry of Finance at the meeting in the spirit of:
solutions promulgated need to promote the highest efficiency, providing timely support
to people and businesses, minimize unnecessary administrative procedures so that they
can be implemented immediately; considering to analyze and carefully assess the
impact of income tax reduction on the objects, on VAT consider expanding the object to
ensure fairness, and consult more with the business community. The deadline for
applying tax exemption and reduction policies will be implemented in 2021.

- Bộ Tài chính khẩn trương tổng hợp ý kiến các Bộ, cơ quan liên quan để trình Chính
phủ, Thủ tướng Chính phủ trước ngày 10 tháng 8 năm 2021 về việc tiếp tục giảm tiền
thuê đất theo đề xuất tại Tờ trình số 123/TTr-BTC ngày 23 tháng 7 năm 2021 của Bộ
Tài chính; tiếp tục rà soát đề xuất các biện pháp thuộc thẩm quyền của Chính phủ, Thủ
tướng Chính phủ để hỗ trợ doanh nghiệp, người dân trong bối cảnh dịch bệnh Covid-
19, đồng thời nghiên cứu, hoàn thiện các giải pháp tăng thu, giảm chi ngân sách nhà
nước, báo cáo Chính phủ.

- Ministry of Finance is prompt synthetize the relevant ministries and agencies to report
Government, Prime Minister before 10 August 2021 about continuing reduce of land
rent as proposed in Proposal No. 123/TTr-BTC dated 23 July 2021 of Ministry of
Finance; continuing to review proposed measures under the authority of the
Government, Prime Minister to support enterprises, citizens impacted by Covid-19



epidemic, as well as completing solutions of increase revenue, reduce state budget
expenditure, report to the Government.

- …

2. Nghị định số 80/2021/NĐ-CP ngày 26 tháng 8 năm 2021
Decree no. 80/2021/NĐ-CP dated 26 August 2021
Quy định chi tiết và hướng dẫn thi hành một số điều của Luật Hỗ trợ doanh nghiệp nhỏ và
vừa
Detailing and guiding some articles Law on supporting small and medium enterprises
- Nghị định này quy định chi tiết và hướng dẫn thi hành một số điều của Luật Hỗ trợ

doanh nghiệp nhỏ và vừa về tiêu chí xác định doanh nghiệp nhỏ và vừa, hỗ trợ công
nghệ, hỗ trợ thông tin, hỗ trợ tư vấn, hỗ trợ phát triển nguồn nhân lực, hỗ trợ doanh
nghiệp nhỏ và vừa chuyển đổi từ hộ kinh doanh, doanh nghiệp nhỏ và vừa khởi nghiệp
sáng tạo, doanh nghiệp nhỏ và vừa tham gia cụm liên kết ngành, chuỗi giá trị; trách
nhiệm của các cơ quan, tổ chức trong việc thực hiện hỗ trợ doanh nghiệp nhỏ và vừa.
This Decree details and guides some articles Law on supporting small and medium
enterprises in term of criteria in determination of small and medium enterprises,
technology support, information support, advisory support, human resources
development support, support for small and medium-sized enterprises to transform
from business households, small and medium-sized enterprises to creative start-ups,
small and medium-sized enterprises participating in the cluster industry linkages, value
chains; liability of agencies and organizations in supporting small and medium
enterprises.

- Đối tượng áp dụng: Doanh nghiệp được thành lập, tổ chức và hoạt động theo quy định
của pháp luật về doanh nghiệp, đáp ứng các tiêu chí xác định doanh nghiệp nhỏ và vừa
theo quy định tại Điều 5 Nghị định này. Cơ quan, tổ chức và cá nhân liên quan đến hỗ
trợ doanh nghiệp nhỏ và vừa.
Applicable subjects: enterprises was established, organized and operated according to
Law’s regulations about enterprise, meeting criteria in determination of small and
medium enterprises as specified at Article 5 of this Decree. Agencies and organizations
and individuals related to supporting small and medium enterprises.

Nghị định này có hiệu lực từ ngày 15 tháng 10 năm 2021 và thay thế Nghị định số
39/2018/NĐ-CP ngày 11 tháng 3 năm 2018 của Chính phủ quy định chi tiết một số điều của
Luật Hỗ trợ doanh nghiệp nhỏ và vừa.
This Decree takes effect from 15 October 2021 and replacing for Decree no. 39/2018/NĐ-
CP dated 11 March 2018 of Government detailing some articles of Law on supporting
small and medium enterprises.

B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI
LETTER OF GUIDANCE - REPLY

 TỔNG CỤC THUẾ
GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION

3. Số 2921/TCT-CS ngày 03 tháng 8 năm 2021
No. 2921/TCT-CS dated 03 August 2021
V/v chính sách thuế
Regarding tax policies



Đối với khoản chi mua và tiêm vắc xin ngừa Covid-19 cho người lao động trong doanh
nghiệp, nếu đáp ứng các điều kiện các khoản chi được trừ và không thuộc các khoản chi
không được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh nghiệp thì doanh nghiệp
được tính vào chi phí được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh nghiệp.
For expenses to buy and inject Covid-19 vaccine for employees in the enterprises, if
meeting conditions are the deductible expenses and do not subject to deductible expenses
when determining income subjects to CIT, then the enterprises will be calculated on
deductible expenses when determining income subjects to CIT.

4. Số 2953/TCT-TTKT ngày 06 tháng 8 năm 2021
No. 2953/TCT-TTKT dated 06 August 2021
V/v: Chính sách thuế
Regarding tax policy
- Công ty A chỉ phát sinh giao dịch liên kết với đối tượng nộp thuế thu nhập doanh

nghiệp tại Việt Nam, áp dụng cùng mức thuế suất thuế thu nhập doanh nghiệp với Công
ty A và không bên nào hưởng ưu đãi thuế thu nhập doanh nghiệp trong kỳ thì Công ty
A được miễn kê khai xác định giá giao dịch liên kết tại mục III, mục IV, nhưng phải kê
khai căn cứ miễn trừ tại mục I, mục II tại mẫu số 01 Phụ lục ban hành kèm theo Nghị
định số 20/2017/NĐ-CP ngày 24/2/2017 và Nghị định số 68/2020/NĐ-CP ngày
24/6/2020 của Chính phủ.
Company only has associated transactions with subjects paying CIT in Vietnam,
applying the same CIT rate with Company and neither party enjoys CIT incentives in
the period, then Company A is exempted in declaring and determining the price of
associated transactions in Sections III and IV, but must declare to exemption in Section
I, Section II at form 01 Appendix promulagted with Decree no. 20/2017/NĐ-CP dated
24 February 2017 and Decree no. 68/2020/NĐ-CP dated 24 June 2020 of Government.

- Công ty A là đối tượng nộp thuế thu nhập doanh nghiệp theo phương pháp kê khai và
có phát sinh giao dịch liên kết với Công ty B trong các kỳ tính thuế từ năm 2017 đến
năm 2019 thì Công ty A thuộc đối tượng áp dụng Nghị định số 20/2017/NĐ-CP ngày
24/02/2017 và Nghị định số 68/2020/NĐ-CP ngày 24/6/2020 của Chính phủ. Theo đó,
trường hợp trong năm 2017, 2018, 2019 Công ty A có phát sinh chi phí lãi vay thì chi
phí lãi của Công ty A được xác định theo quy định của Nghị định số 20/2017/NĐ-CP;
Nghị định số 68/2020/NĐ-CP và quy định của pháp luật về thuế thu nhập doanh nghiệp
có liên quan.
Company A is subject paying CIT under declaration method and there is the associated
transactions with Company B in the tax period from 2017 to 2019, then company A is
subject to be applied Decree no. 20/2017/NĐ-CP dated 24 February 2017 and Decree
no. 68/2020/NĐ-CP dated 24 June 2020 of Government. According to, case in 2017,
2018, 2019 the company A has incurred loan expenses then this expenses are
determined as specified of Decree no. 20/2017/NĐ-CP; Decree no. 68/2020/NĐ-CP
and law’s regulation about relevant corporate income tax.

5. Số 3061/TCT-KK ngày 13 tháng 8 năm 2021
No. 3061/TCT-KK dated 13 August 2021
V/v kê khai thuế GTGT vãng lai ngoại tỉnh
Regarding VAT declaration of out of province
Trường hợp người nộp thuế có phát sinh hoạt động xây dựng, chuyển nhượng bất động sản
ngoại tỉnh thì người nộp thuế thực hiện kê khai, nộp thuế theo hướng dẫn tại điểm a, điểm e
khoản 1 Điều 2 Thông tư số 26/2015/TT-BTC ngày 27/2/2015 của Bộ Tài chính sửa đổi, bổ
sung khoản 1đ, khoản 6 Điều 11 Thông tư số 156/2013/TT-BTC ngày 6/11/2013 của Bộ
Tài chính. Số thuế đã nộp vãng lai tại các tỉnh khác được kê khai vào chỉ tiêu “[39] Thuế



GTGT đã nộp ở địa phương khác của hoạt động kinh doanh xây dựng, lắp đặt, bán hàng,
bất động sản ngoại tỉnh” trên tờ khai thuế GTGT mẫu số 01/GTGT của trụ sở chính.
In case taxpayer has construction activities, real estate transferring outside the province
then taxpayer declares, pay tax under guidance at point a, point e of clause 1 article 2 of
Circular no.26/2015/TT-BTC dated 27 February 2015 of Ministry of Finance alter,
supplement clause 1d, clause 6 article 11 of Circular no. 156/2013/TT-BTC dated 06
November 2013 of Ministry of Finance. Current tax paid in other provinces is declared in
the target “[39] VAT paid at other provinces of construction business activities, install, sale
real estate out-of-province” on the VAT return form no. 01/GTGT of the head office.

 CỤC THUẾ TP. HÀ NỘI
TAX DEPARTMENT OF HANOI CITY

6. Số 31563/CTHN-TTHT ngày 13 tháng 08 năm 2021
No. 31563/CTHN-TTHT dated 13 August 2021
V/v hướng dẫn kê khai, khấu trừ thuế GTGT
Regarding guidance on VAT declaration, deduction
- Công ty cổ phần phát triển nguồn nhân lực LOD có hoạt động đào tạo dạy ngoại ngữ,

dạy nghề nghiệp, đào tạo kỹ năng cho các ứng viên thực hiện hợp đồng xuất khẩu lao
động phù hợp với quy định của pháp luật và thuộc trường hợp hướng dẫn tại khoản 13
Điều 4 Thông tư số 219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013 của Bộ Tài chính thì hoạt động
này thuộc đối tượng không chịu thuế GTGT. Thuế GTGT đầu vào của hàng hoá, dịch
vụ sử dụng cho sản xuất, kinh doanh hàng hoá, dịch vụ không chịu thuế GTGT hướng
dẫn tại Điều 4 Thông tư 219/2013/TT-BTC không được khấu trừ. Số thuế GTGT đầu
vào không được khấu trừ, Công ty được hạch toán vào chi phí để tính thuế thu nhập
doanh nghiệp hoặc tính vào nguyên giá của tài sản cố định, trừ số thuế GTGT của hàng
hoá, dịch vụ mua vào từng lần có giá trị từ hai mươi triệu đồng trở lên không có chứng
từ thanh toán không dùng tiền mặt.

- Công ty cổ phần phát triển nguồn nhân lực LOD has training activities, teaching
foreign, vocational training, skill training for candidates to perform labor export
contracts in accordance with the provisions of law and subject to guidance at clause 13
article 4 of Circular no. 219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 of Ministry of
Finance then this activities are not subject to VAT. The input VAT of goods, services
that used to manufacture, business of goods, services are not subject to VAT as
guidance at article 4 of Circular no. 219/2013/TT-BTC is not deductible. The input
VAT amount is not deductible, the company may account it as an expense to calculate
corporate income tax or calculate it into the historical cost of fixed assets, minus the
VAT amount of goods and services purchased each time with a value of twenty million
dong or more without non-cash payment vouchers.

- Trường hợp Công ty cổ phần phát triển nguồn nhân lực LOD có hoạt động kinh doanh
dịch vụ chịu thuế và không chịu thuế GTGT thì thuế GTGT đầu vào của hàng hoá, dịch
vụ (kể cả tài sản cố định) sử dụng đồng thời cho sản xuất, kinh doanh hàng hoá, dịch vụ
chịu thuế và không chịu thuế GTGT thì chỉ được khấu trừ số thuế GTGT đầu vào của
hàng hoá, dịch vụ dùng cho sản xuất, kinh doanh hàng hoá, dịch vụ chịu thuế GTGT.
Công ty phải hạch toán riêng thuế GTGT đầu vào được khấu trừ và không được khấu
trừ; trường hợp không hạch toán riêng được thì thuế đầu vào được khấu trừ tính theo tỷ
lệ (%) giữa doanh thu chịu thuế GTGT, doanh thu không phải kê khai, tính nộp thuế
GTGT so với tổng doanh thu của hàng hoá, dịch vụ bán ra bao gồm cả doanh thu không
phải kê khai, tính nộp thuế không hạch toán riêng được. Công ty hàng tháng/quý tạm



phân bổ số thuế GTGT của hàng hoá, dịch vụ, tài sản cố định mua vào được khấu trừ
trong tháng/quý, cuối năm cơ sở kinh doanh thực hiện tính phân bổ số thuế GTGT đầu
vào được khấu trừ của năm để kê khai điều chỉnh thuế GTGT đầu vào đã tạm phân bổ
khấu trừ theo tháng/quý theo hướng dẫn tại Thông tư số 26/2015/TT-BTC ngày
27/02/2015 của Bộ Tài chính.
In case Công ty cổ phần phát triển nguồn nhân lực LOD has services business
activities subject to tax and not subject to VAT, then the input VAT of goods and
services (including fixed assets) used in production and business of goods and services
subject to tax and not subject to VAT then it only is deducted the input VAT of goods
and services used to production and business of goods and services subject to VAT. The
company must separately account the deductible and non-deductible input VAT; In case
it is not possible to do separate accounting, the deductible input tax shall be calculated
according to the ratio (%) between the turnover subject to VAT, the turnover not
required to declare and pay VAT compared to the total turnover of goods and services
including revenue that is not required to be declared and cannot be separately
accounted. Monthly/ quarterly the company is temporary VAT allocation of goods,
services, fixed assets bought to be deductible monthly/quarterly, at the end of the year,
the business establishment shall calculate and allocate the deductible input VAT
amount of the year to declare and adjust the input VAT that has been temporarily
deducted on a monthly/quarterly basis according to the guidance in Circular No.
26/2015. /TT-BTC dated 27/02/2015 of the Ministry of Finance.

7. Số 31558/CTHN-TTHT ngày 13 tháng 08 năm 2021
No. 31558/CTHN-TTHT dated 13 August 2021
V/v thuế nhà thầu
Regarding foreign contractor tax
Công ty nước ngoài liên danh với công ty Việt Nam cung cấp hàng hoá tại Việt Nam theo
điều kiện giao hàng của các điều khoản thương mại quốc tế - Incoterms mà người bán chịu
rủi ro liên quan đến hàng hoá vào đến lãnh thổ Việt Nam thì thuộc đối tượng chịu thuế nhà
thầu theo quy định tại Điều 1 Thông tư số 103/2014/TT-BTC nêu trên.
Foreign company joint venture with Vietnamese company about providing goods in
Vietnam according to delivery conditions of international trade terms- Inconterms in which
sellers bear all risks related to goods into Vietnam interior then it is subject to foreign
contract tax as specified at Article 1 of Circular no. 103/2014/TT-BTC stated above.

8. Số 31911/CTHN-TTHT ngày 17 tháng 8 năm 2021
No. 31911/CTHN-TTHT dated 17 August 2021
Về việc kê khai, nộp thuế thay hộ, cá nhân kinh doanh
Regarding declaration, payment on behalf of household, individual business
- Doanh nghiệp chi trả các khoản thưởng, hỗ trợ đạt doanh số, khuyến mại, chiết khấu

thương mại, chiết khấu thanh toán, chi hỗ trợ bằng tiền hoặc không bằng tiền cho cá
nhân là các hộ kinh doanh, cá nhân kinh doanh nộp thuế theo phương pháp khoán thì tổ
chức có trách nhiệm khai thuế thay và nộp thuế thay cho cá nhân thì khi chi trả cho cá
nhân doanh nghiệp thực hiện kê khai thuế, nộp thuế thay cho cá nhân theo tờ khai thuế
mẫu số 01/CNKD ban hành kèm theo Thông tư số 92/2015/TT-BTC ngày 15/06/2015
của Bộ Tài chính.
Enterprises pay bonus, sales support, promotion, trade discount, payment discount,
cash or non-cash support for individuals are household, individual business paying tax
under presumptive method, then organizations are responsable for declaration and
payment tax on behalf of individuals, so when paying for individuals, enterprises must
declare and pay tax on behalf of individuals according to tax return form No. 01/CNKD



promulgated with Circular no. 92/2015/TT-BTC dated 15 June 2015 of Ministry of
Finance.

- Kể từ ngày 1/8/2021, doanh nghiệp chi trả các khoản thưởng, hỗ trợ đạt doanh số,
khuyến mại, chiết khấu thương mại, chiết khấu thanh toán, chi hỗ trợ bằng tiền hoặc
không bằng tiền cho cá nhân là các hộ kinh doanh, cá nhân kinh doanh nộp thuế theo
phương pháp khoán thì tổ chức có trách nhiệm khai thuế thay và nộp thuế thay cho cá
nhân theo hướng dẫn tại Thông tư số 40/2021/TT-BTC ngày 01/6/2021 của Bộ Tài
chính.
From 01 August 2021, the enterprises pay bonus, sales support, promotion, trade
discount, payment discount, cash or non-cash support for individuals are household,
individual business paying paying tax under presumptive method, then organizations
are responsible for declaration and payment tax on behalf of individuals as guidance at
Circular no. 40/2021/TT-BTC dated 01 June 2021 of Ministry of Finance.

9. Số 31912/CTHN-TTHT ngày 17 tháng 8 năm 2021
No. 31912/CTHN-TTHT dated 17 August 2021
V/v chính sách thuế TNDN
Regarding corporate income tax policy (CIT)
- Năm 2020 Công ty có phát sinh thu nhập tại Đài Loan, (nước đã ký kết Hiệp định tránh

đánh thuế hai lần với Việt Nam) đã chịu thuế TNDN (hoặc một loại thuế có bản chất
tương tự như thuế TNDN) ở Đài Loan, số thuế đã nộp đúng theo quy định của luật nước
ngoài và quy định tại Hiệp định thì số tiền thuế đã nộp (hoặc được coi như đã nộp) tại
Đài Loan sẽ được khấu trừ vào số thuế phải nộp tại Việt Nam nếu đảm bảo các điều
kiện và thực hiện theo nguyên tắc quy định tại Điều 48 Thông tư số 205/2013/TT-BTC
ngày 24/12/2013 của Bộ Tài chính.
In 2020, the company that has income in Taiwan, (the country signed Agreement to
avoid double taxation with Vietnam) subjects to CIT (or other tax has similar nature to
CIT) in Taiwan, tax amount was paid correctly as specified in the foreign law and
regulations at Agreement, then tax amount paid (or considered as has paid) in Taiwan
will be deducted into the payable tax in Vietnam if ensuring conditions and
implementing under principles as specified at article 48 of Circular no. 205/2013/TT-
BTC dated 24 Decemeber 2013 of Ministry of Finance.

- Đối với số thuế TNDN đã nộp tại nước ngoài được trừ trong kỳ tính thuế thì Công ty
thực hiện kê khai vào Phụ lục 03-4/TNDN ban hành kèm theo Thông tư số
156/2013/TT-BTC của Bộ Tài chính và thể hiện tại Chỉ tiêu C15- Số thuế thu nhập đã
nộp ở nước ngoài được trừ trong kỳ tính thuế trên Tờ khai quyết toán thuế TNDN (mẫu
số 03/TNDN) ban hành kèm theo Thông tư số 151/2014/TT-BTC của Bộ Tài chính.
For the paid CIT amount in abroad is deducted in tax period then the company declare
into Appendix no. 03-4/TNDN promulgated with Circular no. 156/2013/TT-BTC of
Ministry of Finance and showing at Target C15- the paid income tax in abroad is
deducted in the tax period on CIT finalization declaration (form 03/TNDN)
promulgated with Circular no. 151/2014/TT-BTC of Ministry of Finance.

10. Số 32076/CTHN-TTHT ngày 19 tháng 8 năm 2021
No. 32076/CTHN-TTHT dated 19 August 2021
V/v thuế TNCN đối với khoản chi trả thêm cho lao động thử việc
Regarding PIT for extra payment to probationary labor
Công ty TNHH Bee System Việt Nam chi trả thêm cho người lao động thử việc (không
thuộc đối tượng tham gia bảo hiểm xã hội bắt buộc, bảo hiểm y tế, bảo hiểm thất nghiệp)



cùng lúc với kỳ lương một khoản tiền được xác định là các khoản lợi ích bằng tiền ngoài
tiền lương, tiền công mà người lao động được hưởng thì phải tính vào thu nhập chịu thuế
TNCN của cá nhân.
Bee System Vietnam Company Limited is extra payment to probationary labor (not subject
to compulsory social insurance, health insurance, unemployment insurance) at the same
time as the salary period, an amount is determined as monetary benefits in addition to the
salary or wages that the employee receives, then it is calculated income that subject to
individual’s PIT.

11. Số 32075/CTHN-TTHT ngày 19 tháng 8 năm 2021
No. 32075/CTHN-TTHT dated 19 August 2021
V/v hoá đơn cho hoạt động thuê nhân công
Regarding invoice for employee hire activities.
- Công ty có phát sinh hợp đồng thuê nhân công với cá nhân không kinh doanh thì thu

nhập mà cá nhân nhận được thuộc diện chịu thuế TNCN theo quy định về tiền lương,
tiền công. Công ty có trách nhiệm khấu trừ thuế TNCN theo mức 10% đối với thu nhập
từ 2.000.000 đồng/lần trở lên trước khi trả cho cá nhân, không phân biệt cá nhân là đại
diện cho nhóm cá nhân. Cơ quan Thuế không cấp hoá đơn lẻ cho cá nhân đối với
trường hợp này.
The company has employee hire contract with individual without business, then income
that individual received is subject PIT according to regulation of salary, wages. The
company is responsible for deductive PIT under the rate of 10% for income from and
over 2,000,000dong/time before paying for individuals, regardless of individuals are
representative for individual group. Tax authorities do not issue the single invoices for
individual in this case.

- Trường hợp Công ty có phát sinh hợp đồng thuê nhân công với cá nhân kinh doanh thì
cơ quan Thuế quản lý của cá nhân kinh doanh bán hoá đơn cho cá nhân theo hướng dẫn
tại Điều 11 Thông tư số 39/2014/TT-BTC.
In case the company has incurred contract of hiring employee with business individuals
then Administration Tax Office of individual sale invoices for individuals under
guidance at Article 11 of Circular no. 39/2014/TT-BTC.

- Công ty được hạch toán vào chi phí được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế TNDN
nếu đáp ứng các điều kiện quy định tại Điều 4 Thông tư 96/2015/TT-BTC ngày
22/6/2015 của Bộ Tài chính nêu trên.
The company is be accounted into deductive expenses when determining income subject
VAT if meeting conditions at regulation at Article 4 of Circular no. 96/2015/TT-BTC of
Ministry of Finance stated above.

12. Số 32221/CTHN-TTHT ngày 23 tháng 8 năm 2021
No. 32221/CTHN-TTHT dated 23 August 2021
V/v hướng dẫn về hoàn thuế TNCN
Regarding guidance in PIT refund
- Người nộp thuế khai sai, khai không đầy đủ các nội dung trong hồ sơ thuế mà không

dẫn đến thiếu số tiền thuế phải nộp hoặc không dẫn đến tăng số tiền thuế được miễn,
giảm, hoàn thì bị xử phạt theo Điều 12 Nghị định số 125/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020
của Chính phủ. Đối với trường hợp khai sai, người nộp thuế đã khai bổ sung hồ sơ khai
thuế và đã tự giác nộp đủ số tiền thuế phải nộp trước thời điểm cơ quan thuế công bố
quyết định kiểm tra thuế, thanh tra thuế tại trụ sở người nộp thuế hoặc trước thời điểm
cơ quan thuế phát hiện không qua thanh tra, kiểm tra thuế tại trụ sở của người nộp thuế



hoặc trước khi cơ quan có thẩm quyền khác phát hiện thì không xử phạt vi phạm hành
chính.
Taxpayer is wrong declaration, declaration is not enough content in tax return but it is
not lead to lack of the payable tax amount or increase of tax amount is exempted,
reduced, refunded then will be fineed under article 12 of Decree no. 125/2020/NĐ-CP
dated 19 October 2020 of Government. For case that false declaration, the taxpayer
has made additional declarations to the tax declaration dossier and voluntarily paid the
payable tax amount before the time the tax authority announces the decision on tax
inspection or tax inspection at the taxpayer's office or before the tax authority detects
that the tax inspection or examination has not been done at the taxpayer's office or
before the detection by other competent authorities, administrative penalty shall be
imposed.

- Trường hợp, trong năm tính thuế 2019, 2020, cá nhân chưa tính giảm trừ gia cảnh cho
người phụ thuộc là con đẻ thì được tính giảm trừ cho người phụ thuộc nêu trên kể từ
tháng phát sinh nghĩa vụ nuôi dưỡng khi người nộp thuế thực hiện quyết toán thuế và
có đăng ký giảm trừ gia cảnh cho người phụ thuộc theo hướng dẫn tại điểm c.2.3 khoản
1 Điều 9 Thông tư số 111/2013/TT-BTC của Bộ Tài chính nêu trên.
In case, in the taxable year 2019, 2020, individual has not calculated deduction for
family circumstance for dependents who are biological children, deductions for the
above dependents shall be calculated from the month in which the maintenance
obligation arises when the taxpayer makes tax finalization and registers deduction for
family circumstance for dependents under the guidance at Point c.2.3, Clause 1, Article
9 of Circular No. 111/2013/TT-BTC of the Ministry of Finance mentioned above.

13. Số 32864/CTHN-TTHT ngày 27 tháng 8 năm 2021
No. 32864/CTHN-TTHT dated 27 August 2021
V/v hướng dẫn về xuất hoá đơn
Reguiding issue invoices
- Trong thời gian từ ngày Nghị định số 123/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020 được ban

hành đến ngày 30/6/2022, các Nghị định số 51/2010/NĐ-CP ngày 14/5/2010 và số
04/2014/NĐ-CP ngày 17/01/2014 của Chính phủ quy định về hoá đơn bán hàng hoá,
cung ứng dịch vụ vẫn còn hiệu lực thi hành. Trong thời gian nêu trên, trường hợp cơ
quan thuế chưa thông báo đơn vị chuyển đổi để sử dụng hoá đơn điện tử theo Nghị định
119/2018/NĐ-CP, Nghị định số 123/2020/NĐ-CP thì đơn vị vẫn áp dụng hoá đơn theo
quy định tại Nghị định số 51/2010/NĐ-CP, Nghị định số 04/2014/NĐ-CP và các văn
bản hướng dẫn thi hành.
During the period from the date of Decree no. 123/2020/NĐ-CP dated 19 October 2020
stimulgated to 30 June 2022, Decree no. 51/2010/NĐ-CP dated 14 May 2010 and No.
04/2014/NĐ-CP dated 17 January 2014 of Government guiding about sale invoices,
supplying services that still in effect. In the above time, in case tax agency has not
notify to conversion unit using e-invoice under Decree no. 119/2018/NĐ-CP, Decree
no. 123/2020/NĐ-CP then  units still apply invoice under regulation at Decree no.
51/2010/NĐ-CP, Decree no. 04/2014/NĐ-CP and guidances.

- Trường hợp khi bán hàng hoá, cung ứng dịch vụ từ 200.000 đồng trở lên mỗi lần (kể cả
trường hợp người mua không lấy hoá đơn hoặc không cung cấp tên, địa chỉ, mã số thuế
(nếu có)) và trường hợp bán hàng hoá dịch vụ có giá trị dưới 200.000 đồng, người mua
yêu cầu lấy hoá đơn thì Công ty phải lập hoá đơn theo quy định tại Khoản 7 Điều 3
Thông tư 26/2015/TT-BTC ngày 27/02/2015 và Điều 18 Thông tư số 39/2014/TT-BTC
ngày 31/3/2014 của Bộ Tài chính nêu trên.



In case when selling goods, supplying services from and over 200,000 dong per time
(including case buyers do not take  invoice or not supply name, address, tax code (if
any)) and case selling goods, services with value under 200,000 dong, buyer requires to
take invoice then the company must issue invoice under regulation at Clause 7 article 3
of Circular no. 39/2014/TT-BTC dated 31 March 2014 of Ministry of Finance stated
above.
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